
OLAVI NUUTINEN 

Kosemkinan Laukaansuun inkeroismurretta 

Seuraavat murrenäytteet on puhunut ääninauhaan Helsingissä asuva rouva Irina 
Filimonoff vuonna 1962. Rouva Filimonoff on syntynyt v. 1904 Kosemkinan seura­
kunnan Laukaansuun kreikkalaiskatolisessa inkerikkokylässä. Hänen isänsä oli 

laukaansuulaisia, äiti taas Luuzits~n vatjalaisia. Kielenoppaan inkeroismurre on säi­
lynyt suhteellisen puhtaana, mutta on luonnollista, että hänen Suomessa viettämänsä 
19 viime vuotta eivät ole voineet olla jättämättä jälkiään siihen; etenkin sanastossa 
on suomalaisuuksia. Hän näyttää pyrkivän välttämään varsinkin uusimpia venäläisiä 
lainoja ja käyttämään niiden suomenkielisiä vastineita. Useissa tapauksissa on vaikea 
tietää, mikä on ollut vanhastaan murteeseen kuulunutta, mikä taas Suomessa opittua. 
Seuraaviin teksteihin olen kunkin näytteen loppuun liittänyt selityksiä, joissa huo­
mautan myös selvimmistä suomalaisuuksista. 

Laukaansuun kylä sijaitsee aivan Laukaanjoen suulla. Se on ollut melkein puh­
taasti kreikkalaiskatolinen, kun taas lähimmät naapurikylät ovat kaikki olleet luteri­
laisia. Joen itäpuolella on alkanut vanha vatjalaisten asuma-alue. Kylä on ollut 
samalla tapaa saarekkeena toisia murteita puhuvien kylien keskellä kuin muutkin 
Ala-Laukaan kreikkalaiskatoliset alueet. Sovijärvi ei pidä näiden kreikkalaiskatoli­

laisten murretta varsinaisena inkeroismurteena siitä syystä, että siihen on sekoittu­
nut runsaasti vatjalaisuuksia ja läheisimpien suomalaismurteiden piirteitä (TSIM 
s. 185). Tässä arvioinnissaan hän tukeutuu pelkästään Porkan tekemiin havaintoihin. 

Porkka mainitsee murteen yleisinä inkeroismurteisina piirteinä n:im. 1. tavun pitkät 
keskikorkeat vokaalit, i > e -muutoksen 1. tavussa r:n edellä, astevaihtelusuhteet 
st: ss ja tk: t sekä mon. 3. persoonan omistusliitteen -sse ( ~ -sse). Tärkeimpänä 

vatjalaisuutena hän esittää komparatiivityypin siivep. (Tämä tyyppi ei kuitenkaan 
esiinny Laukaansuun murteessa.) Ala-Laukaan luterilaisten suomalaismurteen piir­

teitä ovat mm. loi-tunnuksen puuttuminen, vahvan asteen esiintyminen monikon 
i-tunnuksen edellä, abessiivin pääte -tta sekä imperf. ja kondit. mon. 3. pers. pääte 
-vat. Muina erikoisuuksina Porkka tietää mainita t:n palataalistumisen i:n ja ii :n 

edellä sekä allatiivi- ja illatiivipäätteen esiintymisen a, ä -loppuisina. (Ueber den 
ingrischen Dialekt s. 14-18, 63.) Murteen ja sen elementtien alkuperästä hän ei 

sano mitään varmaa: »Möglicherweise hat der betreffende Dialekt seine jetzige 
Form aus verschiedenen Elementen erhalten, welche sichjetzt schwer in die Dialekte, 

denen sie urspriinglich angehörten, einreihen lassen.» (mts. 18.) Eniten aineistoa 

puheena olevista murteista on Julius Mägisten tutkimuksessa Rosona murde pää­
jooned, jossa on Viron Inkerin luterilaisten murteen esittelyn ohella jatkuvasti tehty 
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vertailuja saman alueen kreikkalaiskatolilaisten murteeseen. Tämänkään tutki­
muksen piiriin ei ole kuulunut murteen aseman selvittely, joka vaatisi seikkaperäisiä 
vertailuja muihin inkeroismurteisiin ja vatjaan. Mägisten aineisto on kaikkein länti­
simmistä Ala-Laukaan kr.-katolisista kyl~stä; Laukaansuu taas on alueen itäisintä 
inkerikkoseutua. Murteet eivät kuitenkaan näytä suurestikaan poikkeavan toisistaan. 

En aio tässä puuttua tarkemmin murteen äänne- ja muoto-opillisiin erikoisuuk­
siin. Kiinnitän huomiota vain joihinkin yksityisiin seikkoihin, jotka tulevat esille 
teksteissä. 

Murteelle tunnusomaista on ensi tavun pitkien keskikorkeiden vokaalien kehitty­
minen diftongivivahteisiksi. Olen merkinnyt niitä seuraavasti: uö, uå, ie. Porkka 

mainitsee, että Ala-Laukaan kreikkalaiskatolilaisilla pitkät vokaalit ovat säilyneet 
diftongiutumatta (mts. 18). Viron Inkerissä ne Mägisten mukaan ovat diftongiutu­
neet sekä luterilaisten että kreikkalaiskatolilaisten murteessa (RMP s. 75). Tämä 
edustuksen kolminaisuus on nähtävästi selitettävä niin, että murteessa on vanhastaan 
ollut vallalla yleinen inkeroismurteiden - ja myös vatjan - kanta, so. pitkävokaali­

suus, joka vielä 1880-luvulla, Porkan aikoihin, on ainakin joillakin seuduilla ollut 
yleinen, mutta joka myöhemmin on alkanut syrjäytyä murteeseen muutenkin suu­
resti vaikuttaneiden luterilaisten suomalaismurteiden vaikutuksesta. Laukaansuussa 
tämä diftongiutuminen ei ole ehtinyt yhtä pitkälle kuin lännempänä Viron Inke­
rissä.1 

Palataalistuminen on Ala-Laukaan kreikkalaiskatolilaisten murteessa tavallista, 
luterilaisilla sitä. esiintyy etupäässä vain lainasanoissa ja onomatopoieettisissa sanoissa. 
Laukaansuun murteessakin palataalistuminen on kaikkein huomattavinta juuri 

nuorissa venäläisissä lainasanoissa, jotka yleensäkin on omaksuttu miltei täysin 
venäjän fonetiikan mukaisessa äänneasussa. Yhtä hyvin kreikkalaiskatolilaisten 
murre kuin itse väestökin on ollut paljon venäläistyneempää kuin luterilaiset . 
(Kuvaavia tästä ovat Mägisten havainnot Viron Inkerin kreikkalaiskatolisista 

kylistä. Ks. Eesti keel 1922 s. 158-159. ) Vieras vaikutus on ollut niin voimakas, 
että se on ulottunut foneettiseen systeemiinkin saakka. Mägiste mainitsee, että Hani­

kella ja Vanakylässä konsonantti, tavallisimmin t, palataalistuu kaikkien etuvokaa­
lien edellä (RMP s. 70), mikä on aivan ilmeistä venäjän vaikutusta. Laukaansuussa 
palataalistuu t säännöllisesti vain i:n ja ii :n, mutta ei muiden etuvokaalien edellä, 
minkä jo Porkka esittää murteelle luonteenomaisena. 

Teksteissä olen merkinnyt sananloppuisen t:n usein soinnillistuneeksi ( olen käyttä­
nyt puolisoinnillisen meedian merkkiä D :tä; äännearvoltaan se nähdäkseni on sama 

kuin venäjän 8). t näyttää olevan taipuvainen soinnillistumaan soinnillisella ään­
teellä alkavan sanan edellä ja absoluuttisessa lopussa, soinniton se on soinnittoman 

konsonantin edellä. Sama tendenssi on näkyvissä myös s :ssä ja loppuheito_n tapah­
duttua sanan loppuun joutuneessa k :ssa ja p :ssä. l\1urrenäytteistä käy ilmi, että tämä 

1 Kettunen (SM II s. 188) ja Sovijärvi (TSIM s. 111- 113) ovat esittäneet , että inkerois­
murteen pitkät vokaalit olisivat päinvastoin kehittyneet diftongeista. Vrt. kuitenkin Posti , 
Vir. 1945 s. 93. 
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ei suinkaan ole johdonmukaista. Siitä huomauttaa Mägistekin: »Niiviisi jääb abso­
luutse lopu ja vokaaliga algava s3na eelse -t > -d muutumine täiesti konetakti meele­
valla alla.» (RMP s. 23.) Muutos toteutuu säännöllisimmin soinnillisen konsonantin 
edellä. Sama regressiivinen soinnillistumisassimilaatio tulee vielä selvempänä näky­
viin sanansisäisissä konsonanttiyhtymissä: onra, razva, kagra, liezmajä 'läähättää' 
jne. Sanan sisässä vokaalien välissä klusiilit vaikuttavat niin ikään jonkin verran 
soinnillistuneilta. Tätä en ole kuitenkaan näytteissä mitenkään osoittanut. Abso­
luuttisessa lopussa paussin edellä olevan klusiilin soinnillistuminen osoittaa, että 
murteessa on tendenssi kaikkien yksinäisklus1ilien soinnillistumiseen, jonka ehkäisee 
täysin ainoastaan jäljessä seuraava soinnit.on konsonantti. Tämä regressiivinen 
sointiassimilaatio lienee myös venäjän vaikutusta. 

I. Kuhjan, heinäkeon tekemisestä 

Kuhjaa tehtäessä yksi oli keon päällä ottamassa vastaan, kun toiset antoivat 
heiniä ylös. 

ni sinn,jhan iilez ja siell...,oli siz naine ni17kauvvä1 siellä päll...,oli ko se teki kuhjä siellä ja/ 
ei ne kaikki voineo männäk/1 sinne / ei kaikkim p/1 antannun männä /sinne/ muta mis tein 
mie olin mäster2 ni mie tei17 kaikki ne kuhjat kolhözass ...,eiko3 iihelläka talvea4 olluD märännet5 

heinät / et kiil piisiivit hiivännä / sis ko suölä panti vähä aina välli sinne ni se oli nin rohoine6 

se heinä niku just...,oliz luotu. 7 

No haravallako kerättiin sitten näin ensin, käsiharavalla? 

ni no ensi meill...,oli semmone pantu niku / hepoisella oli laitattu semmone pitkä riuku / ja 
sis kahempuölin8 oli pantu nuöra / ja siz veitätti niku saotti lainella9 ensi / ne laineD veitätti 
kaikki kuhjal ZUrJksE / a siz vastA / jä- jälkepäi vast...,aletti sis / bärämitä10 lappä ja sis 
antä /kojo jo alko kuhja tulemä valmeks ko vähemmän tuli hein/1 jo / ja k...,oli pa[Jo heina 
ni siz mistä sä ti isompi bärämä10 vä iillällä ni / se visa tti sinne sis / siellä kuhjam p8llä sis 
se / mestari2 teki sis senen. 

1. Olen kuullut myös kauan (kauvva). Usein on vaikea kuulla jälkitavun vokaa­

lin kestoa; olen merkinnyt joskus myös kauvva. (Vokaalin kestosta vrt. Virtaranta, 
Vir. 1955 s. 45-51.) Nimenomaan tämänlaatuisissa adverbeissa, joissa vokaalin 

kesto ei ole selvyyssyistä olennainen, näyttää olevan horjuvuutta. 

2. < ven . .Macmep 'mestari'. Näytteen lopussa mestari, joka on Suomessa opittu. 
3. Kieltosanan yhteydessä esiintyvä liitepartikkeli on aina -ko, myös esim. eläko. 

-ka-liitepartikkelia ei käytetä. 
4. Tyyppi on ajanmääräyksissä tavallinen; myös esim. männellä vuötta, männellä 

vikkoa, iihel päiv8 'eräänä päivänä' jne. 
5. märännyt paitsi 'pilaantunut, mädäntynyt' myös yleensä 'huono', esim. meil 

ollä ni märännen ilmat. olivan rikkinäisen oiki märänneD vättet pallä. 
6. 'vihreä'. 
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7. låvvä 'niittää'. 
8. Tässä vokaalin kesto samalla tapaa horjuvaa kuin kohdassa 1. (kauvva). 

9. laine 'niittämisen jälkeen heinistä hara voitu karho'. 
10. 'syli', < ven. 6epe.MJl 'taakka, kantamus; sylillinen'. 

II. Niittysarkojen jakamisesta 

ni vetdti arvalla ni [ mikä sarka tuli kuulumaan millekin talolle] ja ken tuli niiD miw7kä 

rinnalla sitten1 ni / ni sis panit sitten1 sihe toiselle pu ölella omaz ja toisella pu öle2 tuli miun 

oma [merkki] sitten1 /ja mis panin toisella fNJle oman ja siun oman ni / ne ne siz luoti/ 

olivatki terävän ne vessdtu alta ne/ ne ne pärren / semmosen / paksummat ko nut mitä 

pärreitif mertoi varta3 kisot'ti milt ne olivatki 4 paksummat ja ja / ne sitten laitat'ti / ne oli 

merkit sis / sis ko ne luoti kaikki aina koko kiilä kerrassa5 kävi fiiomässä / no / sis ko laoti 

sis täz ei ei kennä6 piissun ennemmäz7 karhuttelemä8 ko ko kaikki kulän otsalla korjahusti 9 

kokk ö / sis kaic lähetti karhuttelemä heini / no sis täs ko lähetti sättömä 10 täz oli sama juttu/ 

täs kaikki kulän-.;otsalla korjahilsti ja täz lähetti kaikki sis omi arpoi11 muotä12 / ja vetämä 

jälle / enns ei lastu kettä vetämä ko oli kaikki sättoissa / katso jet toise D mänivät hepoisir1kä13 

löivät kaik toisen heinät / män siss e / ko ne alkavin ajamä sis / jet se ka- kaikki pi t'i männä 

ni jet / jet kem mäni vä ensimmäisekse ni / ni hepoiselta ruöman14 luoti katki / ni oli kova kuri / 

jen ei ei lastu / ko eiJollen vä naiset kerkisset sättössa koko sitä nittuä / veD meillä oli sellane 

meiJw a- aikanna / pietti ja lehti n itä töitä / mätöitä. 

I. sitten, sitten ovat ehkä suomalaisuuksia. Enimmäkseen kielenopas käyttää 
adverbia sis. 

2. toisella puölella suomen kielen mukainen rakenne, inkongruenttinen toisella 

puöle murteen mukainen. Tämän tyyppiset inkongruenttiset adverbirakenteet vai­
kuttavat yleisemmiltä kuin suomessa. Vrt. edell. näytteessä uhelläkä talvea. 

3. 'varten'. varta myös Kallivieri (Maija Juvas), Hanikke (S. Ankeria), vart 

Uus-Vyötermaa (L. Laiho), Hanikke (S. Ankeria). 
4. -kin-liite on säännöllisesti ilman loppu-n :ää. Vokaali on useimmiten lyhyt. 

Joskus, niin kuin tässä, olen merkinnyt sen puolipitkäksi. 
5. 'yhdellä kertaa, samanaikaisesti'. 
6. 'ei kukaan'; gen. (ei) kennen: ei tahtont kennenkä tätä 'puhua'; adess. (ei) kei­

la: ei kella kurttanun 'valittanut' ommä elloa. 

7. Olen kuullut myös ennemmin, mikä saattaa taaskin olla suomalaisuutta: äijä 

sano ennemmin mitä han tekko. 

8. karhutella 'pöyhiä, haravalla käännellä kuivumassa olevia heiniä'. Hanikelta 
on merkitty myös karhotella. 

9. korjahilssa 'kokoontua'. Olen merkinnyt myös synonyymin kokohussa. korja­

hussa myös Kallivieri ja Saarkylä. Vrt. vir. korjata 'koota'. 
10. sättössa 'koota heiniä saattoihin, heinärukoihiri'. 
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11. arpa paitsi 'puusta tehty puumerkillä yarustettu arpomisväline ' myös ' arpo­
malla jaettu sarka'. 

12. Postpositio on usein painottomana asussa mu/J: siz räJiiämu/J 'rivissä' ne lapsen 
istuvit. ei männiin metsämu/J. Painollisempana muåtä: kiil ne siz f ösentellö taloita muåtä 
'talosta taloon'. kantoa mu/Jtä vesat kazvät, sp. mu/J on nähtävästi muuttumassa samalla 
tapaa liitteeksi kuin kä 'kanssa'. Suhteeseen myötä - myöten vrt. varta - varten. -
Vrt. Virtaranta , Vir. 1953 s. 57. 

13'. -kä on pitkävokaalinen. Joskus olen merkinnyt sen puolipitkäksi. Vrt. Virta­
ranta, Vir. 1955 s. 55. 

14. ruoma on tunnettu vain läntisimmissä Inkerin murteissa (Kallivieressä ja 

Kosemkinassa ) , jossa se on virolainen tai vatjalainen laina; vrt. vir. room, vatj. 
röm. Laukaansuussa on tunnettu myös sana rahket: vanemmaD ihmiset kutsuvin rahke D 
ja nu öremman ru öma. 

III. Pöydän J unastamisesta häissä 

se O'YJ ko meillä tult'i ottamä / ko niku nuörikkea tul- tutti ottamä / i enih1 tuli ottamä / no 
häneltä sis kiisiit't'i jet / jos uötta tullet pitkältä 2 linnasta3 ni ajakä hepoiset konu.fnoissa4 / 

ja itse tulkä meierJkä läkkämä5 / ja jos teill...,ono / ono ono käes semmone jen mikä paistä ko ku / 
ja senen / iessä pallät tuöhukset / }et se om mei}t:'Y) kielellä obraza6 ja antakä se tänne meille / 
ja itse tulkä siz meierJkii läkkäma / no etkä nostakä7 päitä korkeall...,elkäko lukekä7 parvelta8 

pirai / ne pirän eijö teitä varta / ne ono mei_jt:n t'iittöitä varta / meijcn t'iitöt ono koln vikkoa 
a- a- ommellen ja vi.fivoittanev9 ja ja ne ono monta nieglä katannen ja monta sormempätä 
hävittänet / ja te pit- se pittä nutte teille m(J,ksä10 / no ni / no sis ko panit senen kiimmencn 
rubl'an rahan sihe lauvvalla / ni se piti sis kattä / se ristät'ti11 niku senen huöle'Y) kanto ristätti 
lunaz lautä sitten / ja muD / sis pulmavieräD / seisovit takanna / no ni sis ko se kiimmencn 
rubl'ä pant'i sihe ni sitten alet't'i täs / etes täs / assiasta läkkäma / no si- sis täs saott'i jen / 
jeD voD veljä kalliz jen / siun sisarez eijö rahaine eiko maksa kopekkä jen / jen siun sisarellaz 
on/ käiitöz kuskiimment rubl'äja siz / käiitös kuskiimmentrubl'äjajaJa siz on/ ähmikä se viel...,on 
/ vennäkshän se männ/J huvi mut ko ei ei sä suömeks / käiitöz O'YJ kuskiimment rubl'ä ja ja ja 
sitten / mikä se oli niit sata rubl'ä / ni se...,o--oli ka- katsuvuz [?]12 oli sata rubl'äjaja käiitöz oli 
kuskiimment rubl'ä / ä lust'i(ulle13 eijollut hintä / jet sis pit'i täs panna raha sitten / sihe sille / 
niku zenihamiehellä sihe lauvvalla täs / täz ja ko miltesen [?] pant'i ni se sitten / no siz mei_jw 
sisar lämmitti saunä / ja koln parria kerJkitä vuövvessa kulutti / ja se täs piti vävilm maksä10 

/ m / no ja ja ja sitten tuli /jen muissan vävumies ko meillä / ä- mei_jt:n lauvvan...,alla makasin 
ja omaz / senen / pipuj jät'in ja mei_jt: lusikav varassin jen lunnä niin omas pippuz ja / ja 
maksa meic lusikka / no sis täs piti sen / ja t'iiä tänne liki ja ja kummarra sis / ja se tuli siz 
•vävumies sihe liki ja ja kummarsi ja / ja makso ne sitten mitä täs kiisiitt'i häneltä/ no siz 
oliki lopuks jeD / jet katsokä lancoD14 jeD niit / jen tannarikkoit15 ja lusikkoit elkä rikkokä7 

/jos tuo rikotta meiltä iihen / mu/J teiltä kaks /jos tuö meiltä kaks / mu/J teiltä kakskiimment-



Kosemkinan Laukaansuun inkeroismurretta 365 

kaks / ni jet se oli niit semmone se lauvvallunnämine sis ko / sis pilsivät kaikki siz / senen 

l,enihan sukulaiseD lauvvan takkä ja / ja alet'ti siz ruökita laittä ja / 18vvä ja f övva ja / 

et sihe se p!U(ii. 

1. < ven. 'Jfeertux 'sulhanen'. 
2. 'kaukaa', pitkällä 'kaukana', 'kauas'. 
3. linna 'kaupunki'. 
4. < ven. ,r,01-tJOUlrta 'hevostalli' : 
5. tätä 'puhua'. Luterilaisilla ori verbi haastaa. Mn vä läkäjä mäks 'puhuu vam 

maan kieltä, meidän kieltämme'. 

6. obraza 'jumalankuva, ikoni' < ven. 06 paa id. 
7. Olen pannut muistiin myös toisenlaisen kielteisen imperatiivin: (sanoin heille, 

että) kiil mis läkkän (venäjää) _ mut tuo e[kil, lätkö. Tekstissä esiintyvä tyyppi on tavalli­

sempi: etkä avatkä usta jne. Kallivierestä on merkitty sama tyyppi: elkä pölätkd täm 

om pilven(iikkii (Aili Laiho). Sovijärvi mainitsee Soikkolasta vain tyypit elkä antä, 

elkdt peitt/J, ja etkä männä, elka hiiläDä (TSIM s. 60). 
8. parvi 'hylly'. 
9. vi.fivoittä 'kirjoa' < ven. Bbiwueamb id. 

10. Vrt. ven. ea.M (dat.) 1-taåa n.aamumb. Myöhemmin on: se piti väviim maksä. 

11. < ristiätti 'kummi'. 
12. Kielenopas selitti myöhemmin, että kassa oli sata ruplaa. 
13. lus(i(us ,__, lus(ihus 'kauneus'. lus(i 'kaunis'. 

14. lar;ko tark. tässä miehen sukulaisia. Se merkitsee yleensä na1m1sen kautta 

sukulaiseksi tullutta. 
15. tanDarikko 'lautanen'. Vrt. Virtaranta, Vir. 1955 s.· 67. 

IV. Kihloihin menosta 

ni meillä ko aletti [seurustella] ni / ko tantsimassa olti ni siellä tutustu(t'i1 ja sitten/ alet't'i 

gul'aittammä 2 / ni ku jet toine toista siz aina tava (ti tantsimapaikalla r e D meijsn aika täz 

oli sellaijet se piti salassAjen eivät (itäjäis pojan vanemaD eivätko (itäis t'iitöv vaneman ni­

kauvva kuniz jo jo / miski gul'ai(in omam mieher;kli, koln 1lötta / ni ja ko miiiJ näparissa3 

elet(i ni eMn4 meistä mitän5 siz niko tfjdtukkä en gul'aitamm..,miiiJ vai mitä muå sitten sin / 

milt ko miuv veli oli hänen niku novarissa6 ni / ni sitten aina kaic iihessä käut'i ni sitt__,ei 

mitän5 t'i(dt'ukkd / nikauvvä kunis ko tutti käsi t1Bma / ni si- siz vasta huömnikolla7 

ihmesen jen vöi senta / jen eihän4 tota8 kennä t'itänutkd et hä, häner;ka gul'aittä / jen__,eiks 

tällä t'utöll..,ollut parempita paikkoitA ko mäni sellase köuhli, tallö / no mitäs ehä4 mis männut 

talolle mis ajattelim mishäm mänim miehelle / je D mis olin sellaine ko mis its __,en ollut tuhma 

ni mis en tahtont miestka tuhmä / jen vaikko 9 Mn oli köuhä miltta10 hän oli tarkka 11 . miez 

ja ja/ silloi hdn__,ei f önn vinä eiko mittd 6 oli sellane oike huvä / no sishän 4 ne/ pulman 

vietät't'i12 sit tult'i kozjomä ja hänelt..,oli äit'ipuöl ko hänell..,eijollun ommä äit'iä / Mn..,oli 
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kolmev vu övvev vana ko äiti ku öli / ja se äi tipu öli ja häner ristämä13 sitten6 tulivan niko ko­

simä14 / no sishän4 meil ajetti ainA jo poikilla / hän oli sanonnun / ni poikilla piti tubakkä 

ostä ja / ja sis vinä aina puteli naliko kaks putelia pi fi antä siz ja / ja tiittöillA sis piti kam-

fo ttit15 ostä ja /ja nillä täz nitä annatti ja sis koko ilta tantsitti sin ja laulat'ti ja / iha 

huömenikkössä / et sihe se sitten täs päftu. 

Mitäs se oli se käsienlyöminen? 
. no se oli justa niku tiillä saotä kihlämine / sis tiitö n ja pojan mänivän läpi kiilän ja ja / 

särkivät16 semmoisita vanhoita par;kita17 ja / ja kartasita 18 ja sis täz ihmesen ajattelti [?J 
no niin ollä käsiliiksen / kulässä jet / jet täs ko säretä n itä par;kiJa / nillä oli kepit kä <essä ja 

laulat'ti ja ja tantsit'ti ja mänfi läpi kiilän sis. 

1. Ilmeisesti suomalaisuus. 
2. gul'aittä 'seurustella' < ven. 2y.Mlmb 'kävellä'. 
3. Kallivieressä näpuri (Aili Laiho ). 
4. Jälkiliite on pitkävokaalinen tavallisimmin. Teksteissä esiintyy usem myös 

lyhytvokaalisuutta. sishän on aina takavokaalinen. 
5. Suomalaisuus, vrt. myöhemmin mitta. 

6. 'toveri ' < ven. 
7. 'aamulla'. Olen merkinnyt joskus myös huömenikolla. 

8. Ilmeisesti suomalaisuus. 
9. Partikkeli on aina tässä asussa. Vrt. eiko, elkäko. 

10. Tavallisesti muta tai mut. Tässä nähtävästi suomen vaikutusta. 
11. 'viisas', vrt. vir. , tark. 

12. Tämäkin ehkä suomea . 
13. < ristiemä 'kummitäti ' . 
14. Suomalaisuus. Vrt. edeltä tutti kozjomä. 

15. < ven. ·1w1ufiema 'karamelli'. 
16. särkeä 'iskeä, hakata, lyödä' . Myös esim. kulakar;kä 'nyrkillä' särki pähä. 

17. par;ki 'ämpäri, sanko'. 
18. kartane 'peltinen'. 

V. Syömisistä 

No mikä (ruokalaji) se ensin syötiin? 
no ensi /' å fi aina su ölaista alla / jotaki / jos jos oli kallä l,äritattu1 / naliko siz lusikka­

ru öka meil piti ain...,olla illalla ja huömenikol / jen aina piti - - / huö- päivällä /iåfi siz 

lihasuppia ja /ja ja illall...,oli siz rokka / se käli / ko tällä suömeks saotä hapantkäli / meill...,oli 

haparokka / naliko hernen ja/ siz oli täs punråa ja ja/ oli lihar;kä pantu / mämunan 2 ne 

uni ja/ ja maitoa pällä siz ja/ leipä ja/ voita meill...,ei ruövar;kä käiitättii. 
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Ja minkälaisista (astioista) juotiin maitoa? 

no maito meillä f ö- otetfi lusikar;kä uhest kaik / uhestä pästA / oli semmone maitopata 

mihe mäni niku puöltoist liträ / ja siz jos otdti punråa lusikar;kä kaic uhest ast'iasta kaikin 

ja / ja sitten / maitoa ja lusikar;kä uhest astiast pällä. 

Minkälaisessa astiassa se maito oli? 

no maito oliki just mic saoij jet puölentoissa litran sellane maitopata / kutsutt'i maitopata. 

Oliko ne puulusikat vai? 

no oli pulusikoit ja oli näit semmosita al'uminalusikkoita ja / ja lopulthän sis tuli näit jo 

parempita jen min eivän ruöstunneo / ja lusikka piti huvvi kälia3 jet sitä ei pes(u / ne 

tannarikot pest'i muta lusikkä ei pes(u / se piti käliaja panna sis käppi. 4 

1. < ven. 'JfCapumb 'paistaa'. 
2. mämuna 'peruna', myös pelkästään muna. 

3. 'nuolla'. 
4. Tämäkin suomalaisuutta. Murteessa on tavallisesti skäppi. 

Echantillons du patois des Ingriens du village de Laukaansuu 

par OLAVI N UUTINEN 

Les textes presentes ont ete enregistres sur 
bande par Irina Filimonoff, nee en 1904. Le 
1 er echantillon a trait a la fenaison, le 2e au 
tirage au sort des soles de prairies, le 3e aux 
coutumes observees lors · des noces, le 4e 
aux financ;:ailles et le Se aux repas. 

Le patois de l'informatrice appartient au 
groupe des patois d'origine carelienrn q dits 
en finnois inkeroismurteet ), parles sur le cours 
inferieur de la riviere Laukaanjoki. Ce 
patois n'a pas ete place parmi Ies patois 
d'origine carelienne a proprement parler 
pour la raison qu'il a emprunte un assez 
grand nombre de traits a la langue des Fin­
nois protestants de la region avoisinante 
ainsi qu'au vote. Dans son etude Rosona 
murde pääjooned, JULIUS MÄGISTE a fourni les 
materiaux Ies plus abondants sur Ies patois 
en question, mais ses exemples proviennent 
entierement de l'Ingrie estonienne, c'est-a­
dire des villages orthodoxes les plus occi­
dentaux, tandis que Ies echantillons pre­
sentes ici ont ete releves dans le village de 
Laukaansuu, qui est situe le plus loin a 

l'ouest. Les differences · entre Ies patois ne 
sont toutefois pas cpn;iderables. 

L'auteur n'examine pasen detail Ies ques­
tions phonetiques et morphologiques, se con­
tentant d'attirer l'attention sur quelques 
details seulement. Ainsi, dans ce patois, Ies 
voyelles longues de hauteur moyenne de la 
premiere syllabe ont evolue de maniere a se 
presenter comme des semi-diphtongues: uö, 
iiö, ie. Dans le patois des Ingriens de l'Estonie, 
ces voyelles sont devenues des diphtongues, 
aussi hien dails le parler de la population 
protestante que dans celui du groupe ortho­
doxe. Cette tendance a la diphtongaison, 
qui est assez recente, est sans doute <lue a 
l'influence des patois finnois avoisinants. La 
palatalisation se fait assez fortement entendre 
dans le patois, ce qui est du a l'influence du 
russe. Cette influence d'un phonetisme 
etranger se fait egalement entendre dans 
l'assimilation sonorisante regressive qui se 
manifeste dans le patois et qui apparait 
dans la sonorisation des consonnes occlusives 
a l'interieur et a la fin des mots. 




